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U AHIVIMICKOIO0 SI3bIKOB)

AHHOTALUSA

Crarhsl CTAaBUT IETBIO BBIABICHUE OCOOCHHOCTEH JIMHTBHCTHYECKOM MaHupecTaru koutenta BO3PACT B passo-
CTPYKTYPHBIX KaOapJINHO-YEPKECCKOM, PYCCKOM M aHIIMHCKOM si3bIKaX. MarepuaiioM sk HCCICIOBAHUSI TTOCITYKHU-
JM  JICKCHYCCKHE CAMHMIBI M T[apEeMHM, HAWJICHHBIC METOIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH B  Pa3iIHUYHBIX
JIEKCUKOTpapHUECKUX U JUTEpaTypHBIX UCTOYHHKaX. Marepuain Obu1 00paboTaH ¢ UCIOIb30BaHUEM METOIOB JIMHT-
BOKYJIBTYpPHOTO, KOMITOHETHOTO W KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIM3a, a TAakke CPaBHEHUS, 0OOOIICHNS W WHTEPIIPETAIIHIH.
B pesynbrare BBISBICHO, UTO, BO-TIEPBBIX, B KAOAPIHMHO-YEPKECCKOM M PYCCKON JTIMHTBOKYIBTYPaX KITFOUYCBBIMA 3HA-
YCHUSIMHU JIGKCEM Hbl0DICh / 603pach SIBISIOTCS KOJMYECTBO MPOXKUTHIX JIET U MEPUOJ JKU3HHU, a aHIIUHCKOTO age —
yKazaHue Ha crapeHue. [Ipu 3ToM psifl BEIpaKEHUI TPAaHCIUPYIOT MOJIOKUTEILHOE OTHOIICHUE, YKa3bIBasg Ha MYII-
POCTh, COBEPIIICHCTBOBAHUE, TOTOBHOCTh K MPHHATUIO PEIICHUI U OTBETCTBCHHOCTH. B MaHU(ecTaln aHIIHICKO-
TO BapHaHTa KOHIICNITA TPOSBISETCS] HHINBUIYaIN3M. B pycCKOM SI3bIKe JIEKceMa 603pacht UMEET TOJIOKUTETIbHYIO
KyJETyPHO-CTEPEOTHITHYIO0 KOHHOTAIWIO YBEIWYCHHS (BO3pAaCTaHW:), JOCTOWHOTO yBaKeHHA. BMmecte ¢ Tem mpwu-
CYTCTBYET 3HaUCHHEC HEMOIIH. BO-BTOPHIX, OONBIIMHCTBO KabapIHHO-YEPKECCKUX W PYCCKUX MOCITIOBHIL BepOATH3y-
FOT HEOOXOMMOCTb MU JKENIAaTeIIbHOCTh TAPMOHH3AIMH OTHOILICHUI CTApPOCTH U MOJIOZOCTH, COSANHECHUS CHITBHBIX
4yepT 000MX BO3PACTOB U JBYCTOPOHHIOIO KOMIICHCAIIMEO HEIOCTATKOB OJHHX 3a CYET JOCTOMHCTB JAPYrux. B aH-
DIMACKUX TIAPeMUsIX BepOaIn30BaH KOH(MIUKT CTApOr0 M MOJOJOro. B-TpeThux, KabapIuHO-YePKECCKasi JTUMHIBO-
KyJBTYpa TMPOSBISIET Oe3yCIIOBHOE TMOYMTAHHWE CTApIIMX B COOTBETCTBHH C KOJAEKCOM YeCTH «AIBIMD Xxabd39»,
pycckasi — CIepyKaHHOCTh M MCKPEHHEEe BHUMAHHUE K MPEICTaBUTEISAM CTapIIEro MOKOJICHHUS, a aHIIIHICKast — CPaB-
HUTENHHO OONBIIYI0 00eCIIOKOCHHOCTh TIOTEePEl BU3YaIbHOM IPHBICKATEITIHHOCTH.
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Linguistic objectification of age in ethnocultural refraction
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Abstract
The article aims at comparing language manifestation patterns of the concept AGE in three languages of different
sub-families: Kabardian-Circassian, Russian and English. The material for the study comprised lexical units and
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paroemiae selected by continuous sampling from dictionaries and literature. The material was processed using
linguocultural, component and contextual analysis, comparison, generalization and interpretation. As a result, it
was found that, first, the key meaning of the terms nybzh' / vozrast 'age' in Kabardian-Circassian and Russian
linguocultures are the number of years from birth and a life period while in English the term age points to aging.
Certain expressions containing the corresponding lexemes are positively directed pointing to wisdom,
improvement, readiness for decision making and taking responsibility. Manifestations of the English variant of
the concept are marked by individualism. The Russian term vozrast is culturally marked as a positive stereotype
with the meanings of increasing and deserving respect. However, the meaning of weakness is also present.
Second, Kabardian-Circassian and Russian paroemiae verbalize the necessity or desire to harmonize the relations
between the old and the young, benefiting from the advantages of both ages and making a two-way street to
compensate for the disadvantages. However, English paroemiae verbalize a conflict between the old and the
young. Third, Kabardian-Circassian linguoculture displayed total respect to the elderly according to the Code of
Honor “Adyge khabze”, Russian linguoculture displayed tolerance and sincere concern about the elderly, English
linguoculture showed more worries about the loss of visual attractiveness as a consequence of aging.
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1. Beenenue [Introduction]

B3aumocBsI3b s13blka M KYJIBTYPbl CTAHOBUTCS OOBEKTOM M3y4YEHUS] MHOTHX HCCIIEOBa-
TENICKUX pabOT MOCIIEIHUX AECATUIECTHH, pe3ylbTaThl KOTOPBIX PACKPBIBAIOT PA3IUYHbIE CTO-
POHBI YHUKAJILHOW JUIsl KaKJIOM KYJIBTYpbl KapTuHbI Mupa. Kak n3BeCTHO, A3bIK KaK KyJIBTYPHBIN
KOJI HALIMYU BBICTYTIAET IPEAMETOM M3Y4YEHUS JTMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH, YTO CONPSDKEHO ¢ OIpene-
JIEHUEM B3aUMOCBSI3U S3bIKa U KYJIBTYpBl, BBIIBICHHEM OCOOCHHOCTEN KOHIENTYaIM3allK U Ka-
TEropU3aliy OKpY Karollel JAeHCTBUTEIbHOCTH NPEACTAaBUTESIMU PA3IUUHBIX KyinbTyp [Temus
1993 ; ApytionoBa, 1999 ; Tep-Munacosa, 2000 ; Bexournikas, 2003 ; Kapacuk, 2005 ; Maco-
Ba, 2007 ; Crenanos, 2007 u ap.].

Konuenr cunraercss 6a3MCHOW €AMHUIIEW KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKU M JIMHTBOKYJIBTY-
ponorun. B. . Kapacuk ompenensier KOHIENT KaKk MHOTOMEPHOE MEHTaJIbHOE 00pa3oBaHUE,
umeroliee 00pa3HO-MEPLENTUBHYIO, OHATUIHYIO M IIEHHOCTHYI0 cTopoHbl [Kapacuk, 2005,
c. 29]. Konnenrocepa, cocrosimias U3 OTACIBHBIX KOHIICNITOB, CBSI3aHA C SI3IKOBON KapTHHOMN
Mupa. SI3bIKOBasi KapTHHA MHMpPa, B CBOIO 04Y€PEb, IPEICTABIAET cOOOH CIOCO0 KOHLENTyaIn3a-
LUK JIEHCTBUTEIIBHOCTH SI3bIKOBBIMM CPEJICTBAMHU. YHUBEPCAJIBHOCTD SI3BIKOBOM KapTHUHBI MHpa
00yCIIOBIIEHA eJMHBIMU O0BbEKTHBHBIMH TPOIIECCAMU MO3TOBOM JIESTETbHOCTH YEIOBEKa.

Cormacao H. ®@. Anedupenko, crnienmuduaeckas Gopma s3bIKOBOTO CO3HAHUS, SIBIISIO-
1asCsl BBIPAKCHUEM 3HAUEHUsI S3bIKOBOTO 3HAKA M €r0 CEMHOTHYECKOM MpUpPOJIbl, PUKCHPYET
KyJIBTYPHO-UCTOPUYECKHH OMBIT Hapoma. [Ipu 3ToM s3bIK — 3TO HE BHEUWIHHWNA arpuOyT, a
00BEKTHBUPOBAHHOE CO3HAHHUE, 00JaaroIee CITOCOOHOCTRIO K «OMEPEKAIOIIEMY OTPAKEHUIO
3aKOHOMEPHO 0XMJIaeMbIX U3MEHEHUH B OKpYyaroiieM mupe» [Anedpupenko, 2010]. Bzaumo-
BIIMSIHUE S3bIKA M STHOKYJBTYPBI, B3aMMOOOYCIOBICHHOCTD SI3bIKa U MBILUIEHUS ONPENEISIIOT
THUYECKYIO JE€TCPMUHUPOBAHHOCTD A3BIKOBOIO CO3HAHMS. SI3BIK CTAHOBUTCSI TPAHCIATOPOM
STHUYECKON KYJIBTYpbI, (POPMHUPYS STHOS3BIKOBOE CO3HAHMUE.

ConocTaBUTENbHBIN aHAIN3 SA3BIKOBOIO MarepHaia pa3sHOCTPYKTYPHBIX S3bIKOB BBISB-
JsieT crnequ(puKy paboThl HAIIMOHAJIBLHOIO MBILIUIEHHS IPU OOBEKTUBALUN OKPYKAIOILEro MH-
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pa, MPOCIMPYIOIIEro HE TOJILKO YHUKAIBHBIN KYJIBTYPHBIN OIBIT OTIEIBHOTO HApo/a, HO U 00-
meJenoBeueckuid. 1{enpro JaHHOTO MccleqoBaHus OBLIO BBHISBICHHE OCOOCHHOCTEH JIMHTBH-
CTHUeCKoi MaHudecTauu (QparMeHTa OKpYKalollell eHCTBUTENbHOCTH — KOHIENTa
BO3PACT — B pa3HOCTPYKTYPHBIX Ka0apJUHO-YEPKECCKOM, PYCCKOM M aHITIMICKOM SI3BIKaX.

2. OxkcnepuMeHT [Experiment]
2.1. MarepuaJj u Metonuka ucciaegosanus [Material and methods]

MaTtepunanoM WA UCCIAENOBAHUS MOCIYXWIM KaK JaHHbIE Pa3rOBOPHOU pedH,
MOJTYYECHHBIE MOCPEICTBOM OOILICHHUS B Cpele HOCHTENEeH Pa3sHOCTPYKTYpPHBIX KaOapIuHO-
YEPKECCKOTO, PYCCKOTO M AHIVIMMCKOTO S3BIKOB, TaK M JIEKCHYECKHE €IMHUIIBI U yCTOWYUBBIE
000poTHI (MapeMHn), HalICHHbIE METO/IOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH B PA3IUUHBIX JIEKCUKOTpadu-
YECKUX U JIMTEPAaTypHBIX UCTOYHUKAX (TOJIKOBBIX CIIOBAPSX, COOPHUKAX MOCIOBUI] M ITOTOBO-
POK, MPOM3BEICHUAX Mucaresell U mo3ToB). Marepuan HacuuTbiBaeT 6onee 300 KOHTEKCTOB,
BepOAJIbHO PENPE3EHTUPYIOMINX 3THOKYJIBTYPHBIE MPEICTaBICHUS O BO3pacTe B TPEX HEOMU3-
KOPOJICTBEHHBIX KaOapMHO-YEPKECCKOM, PYCCKOM M aHIIMHCKOM si3bIkax (6osiee 100 KOHTEK-
CTOB ISl KaX/10TO SI3bIKA).

AHanu3 JMHTBUCTHUYECKOIO MaTepuaa IMpPOU3BENEH C NPUMEHEHHEM M €T O J O B
JMHTBOKYJIBTYPHOTO, KOMIIOHETHOTO ¥ KOHTEKCTYaJbHOTO aHajK3a, CPaBHEHUS, 0000IIEHNS U
MHTEpENpeTalny, ¢ MOMOIIBIO KOTOPBIX M3ydyeHa paboTa HAIIMOHAIBHOTO MBIIIJICHUS B S3bIKO-
BOIl OOBEKTHBALlMU JETajeil OKpyXKarolel NeHCTBUTEIbHOCTH B TPEX H3yYaeMBIX pPa3HO-
CTPYKTYpHBIX si3bIKax. [lepeBos Marepuana kabapIUHO-YEPKECCKOTO U AHIIMHUCKOTO S3BIKOB
Ha PYCCKHH SI3bIK BBIIIOJIHEH aBTOPOM HACTOSILETO UCCIEI0BAHUS.

2.2. Oocyxnenue pesyabraros [Results and discussion]

KabapauHo-uepkecckasi JIMHTBOKYJIBTYpa TIOHSTHE 803PACH! BBIPAKAET CIIOBOM HblOMCY,
MMEIOIIMM YeThIpe 3HaUCHHUs: 1) BO3PACT (Kbbi39panbXyps 33pbiXby 3IMAHbIP, UNBIC DHCBIZBIP —
'6pemsa WU KOJIUYeCmeo iem ¢ MOMEHTa POXKIICHUS'); 2) ®KU3Hb, BEK (evawlom kvuyowlo 39man
— 'mepuod cymecTBOBaHUSI KOTro-mu00'); 3) CBEpPCTHHK, POBECHUK (Kvacwvawla 3amankly 3xy-
90u3, 39mexy? — 'paBHBI/asi 1O Koauvecmey TPOXKUTOTO epemenu (netr); 4)TeHb (HAXYM
3apeinawlomoim Kobixakloly nkvvievyam uo3 scvayd, klvigplviesy — 'memnoma, bopmupyemas
00BEeKTOM, HaxommMces Tiepes; cBetoM') [CrioBaph KabapIuHO-9EPKECCKOTO si3bika, 2023 ].

CroBO HblOICH B KaOapAMHO-YEPKECCKOM JTMHTBOKYIIBTYPE 3TUMOIOTUYECKH BOCXOIUT
K Hbl (HOpb1629 — '4eNIOBEK B 3HAUEHUM €IUHUIIBI cuéTa Jitofel' (MeHee ynoTpeOuTeNbHOe 110
CpaBHEHMIO ¢ ylbixy 'denoBek')+ 6 Kak MoKa3aresib dpraTMBHOrO majexa (a-oel OT a-p — OoH/
OHA/OHO B APTaTUBHOM TAEKe) + b (Jcbbl 'CTAPBINA', KOTOPOE TAKXKE MCIIONIB3YETCs B 3HAYE-
HUSX 'paHo’, 'Betep, 'Bo3ayx') [Anaxoa, Klysklys, 2008].

1. Bospact: A6bl u HuloHcvBIp UNBIC nwwbiklymxy maxvyp — 'EMy narHanuarth Jiet
(6ykB. Ero éo3pacm coctasinser (ecTb) MATHAALATH JIET)', M HbLOMHCH UPUKDYAKBHIM Dbl ANX)-
909 Iyaxy 33puxysny — 'OH HE TOCTUT TOTO o3pacma (OMPENeIEHHON 3pEIOCTH, B TOM YHCIIE
U COBEPIIEHHONETHSI), YTOOBI 3aHUMAThCs TMOAOOHBIMU JAenamMu' (IpU TOM MOXKenaHue Yu
HBLOIHCL UPUKDYHY CHIHOXBYIXBY! mMeeT 3HaueHue Kenato nonrux siem xu3zau!').

2. )Ku3Hb, BeK (nepuoo CcymecTBOBAHUS KOTO-JIN00): A0bl U HBIOMHCLBIM KYI0 UTLICHY-
awy —'OH NMOBUJAT MHOTOE Ha CBOEM 6e€KY'.

3. CBepCcTHUK, poBeCHUK: Muvr mlyp 33Hb10MCOUWY — DT 1BOE posecHuku (OJHOTO
BO3pacTa)'.

4. Tenn, cunyaT: Cu HBLOMHCHBIP 2bY32yM mped3d — 'Mosl mens TIaiaeT Ha JOpory'.

B pycckoit TUHTBOKYIBTYpe TOHSTHE 603pacm BKIIOYACT JIBa 3HAUCHHS: 1) IMepHo,
CTYIIEHb B Pa3BUTUH, POCTE KOrO-HUOYIb WIIH YEro-HUOY/Ib; 2) KOMTUYECTBO MPOXKUTOTO BpeMe-
HU, JIeT [ToNKoBBIi c0Baph pycckoro si3bika, 2023]. B pycckoM si3bIKE CIIOBO 803pachn UMEET
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KYJBTYPHO-CTEPEOTHITHYI0 KOHHOTALUIO 603pacmanus (yBeTUUEHUs) KOJIMYECTBA BPEMEHU
(TONOXKUTENbHASI CEMAHTHKA): 8o3poc ('MOCTUT onpenen&HHOro (KeIaeMoro) yposHsa');, pacTeéT
('yBenmnumBaeTcsi B pazmepax'); BBIpOC B MOMX ra3ax ('COBEpIINI MOCTYIIOK, KOTOPBIN BbI3BAI
MOE yeadicenue'); BRIpoCc Ha Moux razax (‘s Bumen/a (Habmronan/a) ero/e€ e3pocaenue' ('nepu-
Ol C JEeTCTBa JI0 COBEPIICHHOJETHUS'); COBEPLICHHOJNETHHE — 'TOCTHUTIIME COBEPIICHHOTO
(TouyHOTO, HEOOXOAMMOTI'0) BO3pACTa, C KOTOPOTO YEJIOBEK OMUIIHNAILHO CYUTAETCS B3POCIbIM');
603pacmmuule 100U — 'cTapble T (BKIOYAs JIIOACH MOKUIIBIX, IPEKJIOHHOTO BO3pacTa, paH-
HEH W TIO3IHEeH CTapOCTH, CTAPUYECKOTO BO3pacTa, OJTOKHUTENeH)' .

C y4€TroM STHOKYIBTYpHOW CHEeUU(HUKH AaHTIMHCKOTO S3bIKAa CYIIECTBHTEIBHOE age
UMeeT YeThIpe 3HaueHus: 1) Bo3pacT ('KOIUYECTBO J1em, B TEUEHUE KOTOPBIX KTO-THO0 MPOXKUIT
wim 9to-mubdo npocymiectBoBaio'): What is his age? — 'KakoB ero Bo3pact?'; Act your age! —
'Benu cebs mo Bospacty!' (He Beau cebs mo-aeTcku, He Kanpu3HU4ai, Oyb pallMOHAIBLHBIM);
2) nepuop ucropuu (snoxa): The Victorian age 'Bukropmanckas 3moxa'’; 3) Ka4ecTBo cmapo-
cmu: Her personality hasn’t change with age! — 'E€ xapakrep ¢ Bo3pacToM He m3mMeHuUCs!';
4) BO MHOXKECTBCHHOM YHCJIE ages B PA3rOBOPHON peun 0003HAYAET OYCHb 00s120€ pems:
I waited for ages — 'S xnan nenyto eeunocms' unu It’s been ages since I’'ve seen you — 'Tlpo-
IIIO MHO20 Jlem C TeX TI0p, Kak s Bujen/a teds' [Cambridge Dictionary, 2023].

B anmmuiickoM si3bIke Ui 0003HaYE€HUS BO3pacTa KaKoro-imoo JIria Uil neprojia cylie-
CTBOBaHHSI OT BO3HHKHOBCHHS IO HACTOSIIETO BPEMEHH HCIOIB3YETCS BBIPAKCHHUE «KOJIHMYE-
CTBEHHOE YHCIIMTENBHOE + years oldy», KOHHOTaluel KOTOpOro sBIsETCS yKa3aHUe Ha CTapeHue,
YacTO aCCOIMUPYEMOE C JOCTHKEHHEM ONPENeNEHHOTO BO3PAcTa, CBI3AHHOTO C OOpeTeHHEM
MYZIPOCTH, COBEPIIICHCTBOBAHUEM C TEUEHHEM BPEMEHHU (HE3aBUCUMO OT KOJIMYECTBA JIET, MeCs-
ueB wiu aueit). K npumepy, The baby is three days old — 'Pedénxy tpu mus' (OykB. 'Peb6éHOK Tpu
nHs cmap'). [lpyrumu cioBaMu, cmaperue — 6o3pacm B 3HAYCHUN HE YMCICHHOTO MOKa3aTess
(He3aBHCUMO OT YHCIa) MPOJODKUTEIIBHOCTH CYILIECTBOBAHHS Ha ONPEETIEHHOM dTare pa3BH-
THSI, @ UMEHHO JIOCTIKEHHS ONpeneIEHHON 3pesiocT U 00peTeH s CO BpeMeHEeM HEOOXOAUMBIX
XapaKTePUCTUK BBICTYIAET KOHEUHOW IIEJbI0, TI0 HATPABICHUIO K KOTOPOW MPOHM3BOAUTCS OT-
cu€t. [IpuMepoM MOTYT MOCIYKUTh Takue BbIpakeHus, kak old enough 'mocrarouno B3poc-
JIBIA / 3penblil’, come of age 'mocTHub BO3pacTa, KOTJA YENOBEK OQHIMAIBHO CUUTACTCS
B3pociibiM (coBeprieHHoneTHHM)' [Cambridge Dictionary, 2023]: Is he old enough to take that
position? —'JIOCTHT 1 OH 0OCIMAMOUYHO20 | HEOOXOOUMO20 803pAcma, YTOOBI 3aHSITH Ty JTOJIK-
HOCTB?; When he comes of age, he will get the full responsibility of his actions — 'Koraga on 0y-
NIET B He00x00umom eo3pacme (0PUIIMAILHO CTAHET B3POCIIBIM, COBEPIIICHHOJICTHUM), OH Oy/IeT
HECTU IMOJHYIO0 OTBETCTBEHHOCTh 32 CBOM MOCTYINKHU'. B aHIIIMIICKOM sI3bIKE MHOT/Ia BCTPEUYAETCS
cyocrurynus old 'crapwiii' Ha young 'Mononoit': 1 am 65 years young. JlaHHOE BBIpa)KEHUE HC-
MOJB3YETCSl B OMOPUCTUYECKUX LETsIX. B MOA0OHBIX CiTyyasiX UCXOAHBIM OpUEHTUDP aHIIUHCKOI
JMHTBOKYJIBTYPbI HAMEPEHHO HCKaKaeTCsl.

B paccmarpuBaeMbIX S3bIKOBBIX KapTHHAX MHUpa KIFOYEBbIM MOHATHEM KoHienta BO3-
PACT BbIcTymaer 3Ha4eHHE 'opeieNIéHHbINA TePUOJT KU3HH KOro-11u00', 2 OCHOBHBIMU €ro (pu3u-
YECKUMH TMpPU3HAKAMH — BUTAJIBHOCTh M CTAapOCTh, KOTOpPBHIC HAXOASAT BBIPAKEHHUE B TAaKHUX
CIIOBOCOUYETAHHUSIX B PYCCKOM SI3BIKE, KAK OCEHb JHCUHU, BEHEY HCUZHU, 000UUHA HCUHU U TIPYTHE.

Temarnueckas obmactp moHsTuitHOrO simpa koHrenta BO3PACT Bkirouaer B cebs:
CMapulil, NOXCUNOU, NPEKIOHHbIU — Hebbl, mlopvica, xoxlysma — old, eldery; npomsscénnocmo
JHCU3HU, HEPUOO 8peMeHU C PodicOeHUs (MOI000T 803PACH, CKOIbKO mebe jem?) — HblOJiCh,
KbbI39PANbXYPI 39MaH 09KIap, uasic 0:4cvles) 339pbixbyp — U Hbl0CbbIp UnbIC nilviyl upuks-
yaw ('emy UCNOTHUIOCL COPOK Jiem, e20 803pacm 0oCmue COpoKa Jjiem, oH 0oCmue COpoKa-
JlemHezo sospacma') — age, number of years ('Bo3pact, konmuuecTBo net') — What is your age?
How old are you? ('Cxonbko TebOe s1em' — OykB. 'Hackonbko Tel cmap/a'y); opesuuil, anmuu-
Hultl — udich (udHew 30man — 'Opesnee Bpems') — ancient (ancient (old) time), gvicuasn cmenensb
spenocmu (nepe3penslil, nepecnenvlii, Cmapbwlil, JYYULL Nepuod KOMopo2o Npowén) — 2b-
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9yaice — overripe (too ripe, past its best, old) — naws evayscs — nepespensiit o2ypey — overripe
cucumber — xvywa (xvapowiz xwvywa mepespenviii apoys’) — mlvievya (kxwvysco mlvievya
'nepecnenas epywa';, ucmunHvllti (peanvusii, HACMOAWUL) — UCIUHHBLIL (CMapblil, HACMOsl-
wutl) opye — Hvl0cbIvbYHCb (HLI0JICHIeHY HIC (NIc) — old (true) friend).

B pycckoii s3b1koBOM KapTuHe mupa sapo koHuenta BO3PACT — ato onpenenéHHblit
NEPUOJT )KU3HU YeNIOBeKa, )KMBOTHOTO, npeamMeTa U T. A. K nepudupuitHsiM ciosM MOXKHO OT-
HECTHU BBIPAXCHUS 803pACH 2PYOHOU, MidadeHyecKkull (mradenuecmeso), oemckuil (0emcmeo);
OOUIKONbHDLU, WKONbHBIU, OMPOYEeCKUll (0mpouecmaso); noOpOCMKOBbILL, NePexoOHblll, IOHOUle-
ckuil (FOHOCMb); NPU3BLIEHOU, MOI000U (MOI0OOCMD), CPeOHUll, OATbL3AKOBCKUL, 3penblil (3pe-
JIOCmb), CMapbwlil (Cmapocms), npeodeibHblil, NPEKIOHHbIU, NOYMEeHHbIL U IPYTHE.

W. C. bnrHOBa CBS3bIBACT aKTUBHBIM MHTEPEC YUEHBIX K (DEHOMEHY CTapOCTH C yBEIHYe-
HHEM CpeTHeN MPOAOLKUTEIbHOCTH JKU3HHU JTIOIEH, COLMAIbHBIM U KYJIBTYPHBIM CTaTyCOM HOMKH-
JBIX JIFONEH, X BKITIOYEHHOCTHIO B (hHIIocOCKUEe KaTeropuy BPEMEHH U MPOCTPAHCTBA, a TAKKE
npoOneMoii mepexuBaHusi UIMH CBOero ObITusi B Mupe. Vccnenosarenb oTMeuaeT SMOIMOHATBHO-
OLIEHOYHOE OTHOILEHUE PYCCKOM JIMHIBOKYJBTYPBI K IOHITUIO «cTapocTb» [biannosa, 2009]. Pyc-
ckyto tepmuHonioruto koHuentocepel CTAPOCTD cBi3bIBAIOT ¢ TaKUMH XapaKTEPUCTHKAMM,
KaK c1ab0ocmb, HEMOWHOCMb, Yedcanue, OnumenbHocms cyuwecmeosanus [Kproukosa, 2006]. Tlpu
9TOM OTMEYAETCs] COOTHECEHHOCTh CTapPOCTU M OMBITHOCTH (ONBITHBIN, ObIBasIbIi). [lonokuTenb-
HOE OTHOIIIEHHE K CTAPEHHUIO B PYCCKOM JIMHIBOKYJBTYpE BEpOAIN3yeTCsl TAKUMU SIMHULIAMH, KaK
cmapbwltl 80K, CMapwvili 60pobell, CMapodicusl B PyCCKOM si3bIKe U old-timer 'crapoxun’, old salt
'cTapblii MOPCKOM BOJIK' B 3HAUCHUH 'ObIBAJIBII, OIBITHBIN' — B aHIIMiickoM. HeraruBhas ornieHka
SKCIUTUIPYETCS] KOPPEISILMEH ¢ «yracaHueM YelOoBEKa» (cmapulil Xpbld, CIMApUKaH, CmapyuieH-
yust). B 310 e BpeMs B sI3bIKE UMEETCS LIENbIA psAJ] FEHIEPHO MAPKUPOBAaHHBIX HAMMEHOBAHUH 110~
YKHUJIOTO YeJIOBeKa C TMOJOKHUTELHON KOHHOTALMEH: cmapuyok, 0edyiis, 0eoyiouKd, Cmapyuika,
babyna, 6adyneuxa n apyrue. KommnapariBHbIe HCCIIEI0BAHUS TAPEMUOTIOTHIECKUX (POHIOB CpaB-
HHUBAEMbIX SI3bIKOB MMOATBEPAMIN OOJIBIUIYI0 ONTUMUCTHYHOCTD U (PUIIOCOPUYHOCTD PYCCKOM JIMHT -
BOKyIbTYpHI [JIuctparkuna, 2012], rae BHEIIHSs TPpyOOCTh KOMIICHCHPYETCS CKPBITO-JIACKOBBIM
OTHOILIEHUEM K JIFOISIM TIO’KUIIOTO BO3pacTa.

Crienu¢yka aHDIMACKONM JTMHTBOKYJIBTYPBI IIPOSIBISICTCS B MHIMBUYaTU3ME KYJIBTYPBHI,
nepeiaBaeMoi TAKUMU BBIpQXXCHUSIMH, Kak Parents love their children more than do children
their parents — 'Ponmurenu moOsST CBOMX JIeTel OombIie, 4eM JIeTH cBouX ponuteneil'; The old
cow thinks she was never a calf —'Cmapas Koposéa 1yMaeT, 4TO OHa HUKOT/a HE ObL1a menén-
KOM', 2 TaKKe B OCTETU3ME M COXAJICHUM 00 yTpare MPHBICKATEILHOCTH, PETPE3eHTUPOBAH-
HBIX B TaKWUX BBIpaXeHUsX, Kak Old age will bring its wrinkles to the brow — 'Cmapocmb
npunér ¢ MopimHaMmu Ha 10y'; Old people can dye their hair, but they can't change their
backs — 'Cmapuku MOTYT OKPACUTh CBOH BOJIOCHI, HO OHU HE MOTYT IIOMEHSITh CBOIO CTapye-
ckyto cniuny' [Jlucrparkuna, 2012 ; buprokosa, 2020].

CpaBuaurenbubiii aHanu3 koHuentochepsl CTAPOCTD B pa3HOCTPYKTYpPHBIX SI3BIKAX
BBISIBIJI, YTO HETaTHBHOE OTHOIIEHUE K JAHHOMY SIBJICHHUIO B OOJIBIIMHCTBE CBOEM CBS3aHO C
«PaA3APAKUTEIBHOCTBIO» JIIOICH JaHHOTO Bo3pacTta [ buprokosa, 2020].

B uccnenyembix pazHoctpykrypHbixX si3bikax koHuenT BO3PACT wacto TpaHcinupyercs B
MOCTPOEHHBIX HA OCHOBE OMHAPHOM OMITO3ULIUK MOI000U — CMApblli UINOMATUIECKUX COYeTaHU-
ax. B kabapiuHO-4epKecCKOM SI3bIKE: Kbbl 39pbIMbICLIM HIMBIC UTLKLbIM, WilD 39pbimbicbiM Ha-
cbin UIbKbbiM — "TaM (B ceMbe), TIe HET HOMCUIBIX JTIONICH, HET yBaXKeHHs (TIOpsIIKa), TaM, T1Ie HEeT
MOonoovix, HeT cuacThs'; Kobim u cvawldp plmawlbwy, wlwm uwlp @lokyr0uy — 'Cmapomy
KH3Hb KaXKETCsI KOPOTKOM, MO1000My CIIETAaHHOE KayKeTCsl MHOTUM'; HIxXBblrcobim Jicbd em, HIXD-
stulom 2vysey em — 'Cmapuiemy penocTaBb CIOBO, Maaduiemy — 10pory' [ABIrCKue MOCIOBU-
16l ¥ TioroBopku, 2016] u apyrue. B pycckoMm si3bike: Cmapuk, oa yuute cemepvlx MOI00bIX,
Monoooit — na 6umay, cmapwtit — na oymy;, Monoooii na ciyscoy, cmapwlii Ha coeem; Monooomy
owmbKa — YivlOKa, cmapomy — 2opvkas cieza, Monodocme yuiia — e RpOCMUNIACL, CHIAPOCHLb
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npuuwia — He nosooposanacs;, Cam cmap, oa oywa monooa; ITonosa cedas, oa oyuia monooas;
Kmo yuumca emonody, ne snaem na cmapocmu 20100y, Monodocms He 6opomums, a Cmapocmu
He u3obims, Ymo 6 monodocmu noceeutv, mo 6 cmapocmu nodxchéun, PedénKy oopoe npsanux, a
cmapuy noxou; Y monooozo cuna, y cmapozo — ym;, Y Mon00blx — oep3anve, y CHApPUKOE —
onvim,; Xopowias cmapocms Jyyuie, yem nioxas Mono0ocms,; Besxuil 0bik menenkom oOvin, /[6a
6eKa He NpodxCUuséulb, 06e Moiodocmu He nepetioéwn [[lamn, 1991] u npyrue. B aHmmiickoM s3b1-
ke: Youth and age will never agree —'Monodocms v cmapocmb HUKOTTA HE HAWTYT OOLIHIA SI3BIK';
Young people don t know what age is, and old people forget what youth was —'Monoowste nronu He
3HAIOT YTO TAKOE 603pacm, a cmapwle 3a0bIBAIOT YTO TAKOE Mon000ocmy' U ipyrue. U3 npusenéH-
HBIX [IPUMEPOB BUIHO, YTO OOJIBIIMHCTBO KabapANHO-YEPKECCKUX U PYCCKUX MOCIOBHUIL YKa3bIBa-
0T Ha TAPMOHH3AIMIO OTHOIICHUH CTAPOCTH M MOJIONOCTH, HA TO, YTO CHIIBHBIC YEPTHI €CTh Y
000uX BO3pacToB U UX coyeTaHue 3(hhekTuBHO. B T0 ke BpeMsi B aHINIUICKUX MapeMHSX BUIUTCS
Ooee OCTPhIi KOHITUKT CTApOrO U MOJIOIOTO.

dopMHUpOBaHKE TUYHOCTH B MOJIOJIOM BO3pAcTe M HEIEeIeCO00Pa3HOCTh CTPeMIICHUI
WCIIPABUTh YCTOSIBIIMECS KAuecTBa TIOXKWJIBIX JIFOIEH pEenpe3eHTHPOBAHBI B KaOapauHO-
YEPKECCKUX U PYyCCKUX MIMOMATHUECKUX BBIPAKCHUSIX, MIPOSBISIIONINX YHUBEPCAIbHbIE STHO-
KYJIbTypHbIEC UepThl: Yol wlbik[> KbblyMblebouap 0M#c32oy XoymMd, KbblNX)ICbIULbIHCHIPKbHIM —
'Koro He cornyn, koraa oH/a ObU1/a MOJIONON 6emoukoil, He COTHENIb, KOT/a CTaHET KoJ10M',
T'nu depeso, noxa monooo, Ilanap sevslyw wxvdxls, HIXBBINHCL yuutipkobim — 'TlycTh Mo-
J100020 V1 HACTABIISIOT, CIMAPO2O HE TIOYYaloT'.

MononoCcTh B SI3BIKOBOM KapTUHE MUpPAa B CPABHUBACMBIX SI3bIKAX SKCIUTMIIMPOBAHA,
IJIaBHBIM 00pa3oM, B MOJOXKHUTEIbHBIX KaueCTBaX, TPAHCIUPYIOMIUX MPEUMYIECTBA MOJIOAO-
CTH IIE€pEJl CTAPOCTHIO, YEM OOYCIIOBIIEHO KEJIAHUE JUIMTEIBHOIO COXPAHEHMsI COCTOSHUS MO-
nonoctu: Axnea0 Haxvps 0x#ca0bikIld Hoxv hywwy — 'Aityo mynpee xypuuwt'; Kovbim woimxvyu
wlp xvawyms — 'TloxBanu cmapoe, 6epu (BbiOUpait) mMonoooe (nosoe)' [ AbITCKUE MOCIOBU-
116l 1 oroBopku, 2016]; M3 écex boeamcme na ceeme camoe Oonvuioe 6o2amcmeo — mMoJo-
docmsb, Yem cmapee, mem npasee, a uem monoxce, mem oopodce [dann, 2020]; To get back
my youth I would do anything in the world, except take exercise, get up early, or be
respectable [Wilde, 1890] — "UToObl BepHYTh CBOIO MOJIOAOCTH, 51 clieiall Obl BCE Ha CBETE,
KpOME 3aHSATUH CIOPTOM, PAHHErO MOAbEMA U BEICHUS PEeCcleKTadeNbHOro 00pasa Ku3Hu' (B
3Ha4eHUU 'MOJIOJIOCTh — 3TO XOPOIIIO, HO OHA HE CTOHUT TOTO, YTOOBI MEHSATH MPUBBIYHBIN 00-
pa3 KU3HH, YTOOBI €€ MPOTUTH/BEPHYTH') U IpyTHE.

[Tpu 5TOM B KabapaMHO-UYEPKECCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX JIMHIBHCTHYECKU 3a(hUKCHpOBaHA
HEOMBITHOCTh M HEYBEPEHHOCTh MOJIOAEKH 110 CPABHEHHIO C MYAPOCTHIO U OOTaThIM JKU3HEHHBIM
onbIToM NoxkuibIX Jioneut: Hflany evaxlyu klbnvbiklysone — 'OTnpaBb M0100020, 1a caM 3a HUM
crenyi' (B 3HAYEHUM 'MOJIOION HE CIIPABHUTCS C 3a/1a4ei, IPUAETCS caMoMy e€ BBITIONHATS'); LI[Iap
303ay9pu Hebblp 3043HONCIU — 'Monoosvle OOPIOTCS IPYT ¢ IPYTOM, cHapsle — coBetytores'; Mo-
7100011 cmapomy He Beput; Monodocms OOIbIIE OTKPHIBACT, & CIHAPOCHb — U3YYaeT U JpyTHe.

B pycckoii ¥ aHIITMIICKOM JIMHTBOKYJIBTYpaxX BBISBJICHA MaHU(ECTAUs] MUMOIETHOCTH
BPEMEHHU M OCO3HAHUS OPEHHOCTH ObITUS: Ymo npoidoém, mo 6yoem muno [Ilymkun, 1825],
The golden age never was the present age — '30710TOl 6exk HUKOTIA HE OBUI HACTOSIINM',
Young people dont know what age is, and old people forget what youth was — 'Monoowste nro-
T HE 3HAIOT, YTO TAKOE 603paAci, a cmapwle 3a0bIBAIOT, UTO TaKOE Mo100ocmy', If youth knew
what age would crave, it would both get and save — 'Ecniu Ob1 M0100éM)cb 3HANA, YeTO OyaeT
KaXKIATh 603pacm, oHa Obl 3TO 10CTaja U COXpaHUia' U IpyTHe.

KabapauHo-uepkecckasi JMHTBOKYJIBTYpa OOpalaeT BHUMaHUE HA 3HAY€HUE CBOEBpE-
MEHHOCTU U mpuemsieMoctu: 3wizvievauglany nlvisrcovtp wilnsxlanvowy — 'Monooawuiica
cmapuk — IpeaAMeT HacMetek', 3u uazyp daxsuy — "KpacuBo To, 4TO ce6oespemeHHO'.

[IpoaHan3MpoOBaHHBIN JIMHIBUCTUYECKUIM MaTrepHasi pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB CBHUJIC-
TENILCTBYET O TOM, YTO B SI3BIKOBOW KapTHHE KaOapIHMHO-YEPKECCKOTrO, PYCCKOTO M aHIIMHCKOTO
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SI3bIKOB BO3PACT BBICTYIACT BEJIMUYMHON MOCTOSHHOW M Kak SIBIICHUE TIOJUUHAET ceOe YesoBeka, a
He Hao0opoT: Cmapoe noo noeoe He nookpacuutb, Ymo 6 monodocmu noceeuib, mo 8 CMapoOCmu
nooicHéun, Cmapocmu HysicHo 3acayorcums [Hans, 2020]; LDp orcobr maxvypu, sncovbip uidy xo-
yorcolprvoim — 'Monoodoe cmapeem, cmapoe ne monooeem', Kovievim 3vipu ulomuixl, sncvieu
ylvixyu upewlvikl [I'vyox, 2020] — 'HukTo He B cuitax M30eKarh CTApOCTH, OHA CrudaeT (BaIuT) U
4eJioBeka, U JiepeBo', The tragedy of old age is not that one is old, but that one is young [Wilde,
1890] — '"Tparenust cmapocmu He B TOM, UTO YEJIOBEK CAp, a B TOM OH MO/100' U IpyTHE.

[Ipu sTOM mpeAcTaBUTENM CTApUIETO MOKOJCHHS MOJb3YIOTCS aBTOPUTETOM y MO-
701&XH, B MEPBYIO O4epeb, Onaromaps HaKOIUIGHHOMY MMH OIBITY M OOpeTEHHOM >KHU3HEH-
HOW MyapocTu, 4TOo Hauboiee OTYETAMBO OTpakaeTcss B MapeMUIIOTHYECKOM (oHe
Ka0ap/IMHO-YEPKECCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB IO CPaBHEHHUIO ¢ aHMHCKUM: Cmapocmb u
Myopocmbo 3a pyKy xo0am; Cmaputii onx sHaem moik; Kax cmapwie 3aneearom, max mMono-
oble noonesarom; 3u HIXBbIMCL edalys u Iyaxy maklyams — 'Y TOro, KTO CIyIIaeT CBOETO
cmapuiezo, A€o0 MPOABUTACTCS'; 3U HIXDBBIHCH 3bIMBLIBLIMAM U WXbI UTbbIMIPKLHIM — "TOT,
KTO HE IIEHUT CBOETO cmapuiezo, ue 1NeHuT cedst', Haxwvolocoblp 62vo1vanloms, yu wyxuvip 1va-
nls xvynw — '"Eciu Oyaeis nouuTaTh cmapuiezo, Tol caM Oy/elb TOYUTAEMbIM' U IpYTHE.

KabapnuHo-uepkecckas TMHTBOKYJIBTYpa MPOSBISIET a0COMIOTHYIO IMOYTHTEIBHOCTD K
JFOISIM CTApIIETO MOKOJIGHUSI B COOTBETCTBUU C KOJIEKCOM YECTH «AMBITD Xa033» MO CpaBHe-
HHUIO C PYCCKOM M aHIVIMMCKOM JIMHIBOKYJIBTYPAaMH, B KOTOPBIX CTapOCTh HE SIBIISAETCS IOKa3a-
TesneM 0e3yCIOBHON MYAPOCTH, B CBSI3U C YEM B PYCCKOM U aHIIMMCKOM SI3bIKaX OTHOIICHHE K
CTapOCTH MOXKET OBITh PENPE3CHTHUPOBAHO KaK B TOJOKUTEIBHOM, TaK U B OTPUIATEIHHOM
ceere: He cooamu cmapocmo kpacua, oenamu; Cmapocmo e paoocmos, When bees are old
they yield no honey — 'Korna maénel cmapute, onu He natot ména'; Where old age is evil, youth
can learn no good — "Tam, Tne cmapocmo — 3710, MOJ100EX4CHL HE MOKET HayuynuThCs 100py'; Old
age doesn t protect from folly —'Cmapocms He 3amumiaet ot tiynocTh'; HaxXvblaocbblm dicoaH-
mbp ety — 'Cmapuwemy TPUHAUISKAT TOYETHOE MeCTO'; HIXwbloch KvblKIaNbblONCIPKD-
vim — klonvoxlys — 'Crapiiero He OKJIMKAIOT, a JOTOHSIOT €ro'; Kvodorcs Haxwwimcvuy — "ToT,
KTO TeOsl OKJIMKAET, TOT cmapuie' (K 00paTuBIIEMyCsl K TeOe ¢ BOPOCOM HEOOXOAMMO OTHE-
CTHChH C TEM K€ YBRKCHHUEM M BHIMAHUEM, KaK K crapuiemy).

3. 3akurouenne [Conclusion]

[IpoBen€HHBIN KOMITApaTUBHBIA AHAJIN3 SI3BIKOBOIO Marepuajna TpEX pa3HOCTPYKTYp-
HBIX SI3BIKOB ITOKa3aJl 3THOCIEU(PUUHOCTh OOBEKTUBAIIMM MOHATHS «BO3pacT» B HEOIN3KO-
POICTBEHHBIX Ka0apAMHO-YEPKECCKOM, PYCCKOM U aHITIMICKOM SI3bIKAX, a TAK)Ke 0COOCHHOCTH
MEHTAJIBHO-JTMHIBaJIbHOTO KOMIIEKCA HOCUTENEN ITUX SI3BIKOB.

Bo-niepBrix, kabapauHo-uepkecckasi stHocneruduaHocTs KoHrenta BO3PACT mpo-
SBJISIETCS B MIPOCKIMM HECKOJIBKUX KYJIBTYPHO OOYCIIOBJICHHBIX KOHHOTAIMH, IEMOHCTPUPYIO-
X OCOOCHHOCTH MEHTAJBbHO-IMHITBAIGHOW CHCTEMBI HOCHUTENEH KabapAHMHO-YEpKECCKOTO
S3bIKa. JTU KOHHOTALIUH CBSI3aHbl B OCHOBHOM C JIBMJKEHUEM U Pa3BUTHEM.

Bo-BTOpBIX, 3THOKYJIBTYpHasl I€TEPMUHUPOBAHHOCTH JIMHIBUCTUYECKON SKCIUIMKALIUU
HIOHATHS «BO3PAcCT» B PYCCKOM SI3BIKE 3aKIIOUYEHA B KyJIBTYPHO-CTEPEOTHUIIHOM IOJIOKHUTEIb-
HOM KOHHOTallMU BO3pacTaHus. JIekcuueckasi eIMHUIA 603pacm TPOSIBISET LIMPOKUE JepUBa-
IIMIOHHBIE BO3MOXXHOCTH, Y4acTBysl B OOpa30BaHMM IIEJIOTO psfa CJIOB M UX COYETAaHUH B
pamKax cBoeil KOHIenToc(epshl.

B-tpeTtbux, cBO€0Opa3yue aHIIUIICKON JIMHTBOKY/IBTYPBI TPAHCIUPYETCS B BEIOOPE SI3bI-
KOBBIX CPEACTB MPHU MOCTPOECHUH PEUEBBIX KOHCTPYKLUHN C y4aCTUEM MOHATHUS «BO3PACT», BbI-
pa’kaeMoro cioBoM age. B oriamume ot pycckoil M kaGapAHMHO-YEpKECCKOH JMHIBOKYJIBTYD,
MMEIOUINX B KaY€CTBE KIIIOUEBOTO 3HAYEHMS KOJIMYECTBO MPOXKUTHIX JIET, IEPUOJL KU3HH, aH-
IVIMICKasl IMHTBOKYJIBTYPA CONEPKUT YKa3aHUE Ha CTAPEHHUE.
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CpaBHenue napemuii B TPEX sI3bIKaX MOKA3ajio0, 4To0 OOJBIIMHCTBO KabapIuHO-UYepKec-
CKUX U PYCCKHUX ITOCJIOBHI BepOaIU3y0T HEOOXOAUMOCTh WM KEJaTeIbHOCTh FApMOHU3ALUN
OTHOUICHUH CTAapOCTHU M MOJIOIOCTH, COCMHEHUS CUIIbHBIX YepT 000MX BO3PACTOB M JIBYCTO-
POHHIOK KOMIIEHCALIMI0 HENOCTAaTKOB OHUX 3a CYET JOCTOMHCTB ApPYrux. B aHmmiickux ma-
peMusix BepOann30BaH KOH(QIUKT CTapOro ¥ MOJIOJOTO.

ITony4eHHbIe pe3yabTaThl MOTYT OKa3aThCsl MOJIE3HBIMU B yUeOHOM U Hay4yHO-UCCIIEeI0-
BaTEJIbCKOM JIEATEIbHOCTH I10 HANpaBlIeHUAM «JIMHIBOKYNBTYposorus», «JIMHrBucTHMKa M
MEXKYJbTYpHass KOMMYHUKAIMsD, «/IBys3prune», «OcBoeHHE BTOPOro si3blka», «OOyueHue
MHOCTPaHHBIM SA3bIKaM» U T. II.
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